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ABSTRACT 

"Language" is not only a tool to express human ideas and thoughts but it also helps us to 
reveal the lifestyle of the people. Man reflects his life through language. In the same 
way, the language used by the people around Villupuram, Cuddalore, Virudhachalam, 
and Perambalur, proclaims the lifestyle of the people to the world through their 
language. Kanmani Gunasekaran has moved the direction of his short story by focusing 
on those people. It is possible to know how these people use each word, proverbs and 
idioms in their life, how the meaning of those words and expressions is suitable in their 
life, about the things they use in their daily life and the situations faced by those people. 
Kanmani Gunasekaran in his short stories explained about the woman, who even after 
losing her husband doesn’t expect help from others and put forth all her effort to led 
her life, various practical life ideas such as the way of living by considering other 
people's suffering as one's own suffering, prejudice can hurt relationships, the state of 
using existing space according to our convenience and women can show their 
unwillingness openly. Overall, this article aims to explore all these things. 
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முன்னுரை 

நடுநாட்டு மக்கள், ஆசிரியரின் கலத மாந்தர்கள். அவர்கள் வாழும் வட்டாரனம, அவர்களின் 
சிறுகலதக்கான கலதக்களமாகும். அம்மக்கள் னபசும் மமாழியான வட்டார மமாழிலய ஆசிரியர் தன் 
சிறுகலதகளில் பயன்படுத்திய முலையில், மமாழி ஆளுலமயாக அலமந்துள்ளது. சிறுகலதயில் கலத 
மாந்தர்கள் பயன்படுத்தும் மமாழியானது அவர்களின் கருத்லத மவளிப்படுத்தும் கருவியாக மட்டும் 
அலமயாமல் அவர்களின் வாழ்வியலலப் பிரதிபலிக்கும் கண்ணாடியாகவும் மக்களின் பண்பாட்லட 
மவளிக்காட்டப் பயன்படும் கருவியாகவும் உயினராட்டமுள்ளதாகவும் அலமகிைது. நடுநாட்டு 
மக்களுக்னக உரித்தான மமாழிப்பயன்பாடு அவ்வட்டார மக்கலள தமிழ்நாட்டின் பிை பகுதி மக்களிடம் 
இருந்து தனித்துவப்படுத்தி அலடயாளம் காணச் மசய்கிைது. கண்மணி குணனசகரன் தன் சிறுகலதகளில் 
நடுநாட்டு மக்களின் னபச்சு வழக்கு மமாழிகள் மற்றும் பழமமாழிகலளப் பயன்படுத்தியுள்ளார் என்பது 
ஆராயப்படுகிைது. 
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நடுநாட்டு வட்டாைச் ச ாற்கள்  
நடுநாட்டு மக்கள் னபசும் வட்டார மமாழிலயக் கல்லில் பதித்த எழுத்துப் னபால் என்றும் 

அழியாமல் இவ்வுலகினில் தடம் பதிக்க னவண்டும் என்பலத லமயமாகக் மகாண்டு ஆசிரியர் தன் 
சிறுகலதகலள அலமத்துள்ளார். ஒவ்மவாரு மசாற்களும் அதன் மபாருளுடன், நடுநாட்டு வட்டார 
மக்களின் பண்பாட்லடயும் வாழ்க்லக முலைலயயும் பலைசாற்றும் வலகயில், மசம்லமயான மமாழி 
ஆளுலமலயக் லகயில் எடுத்துள்ளார் ஆசிரியர். 

 
தப்புக்சகாட்ரட 

மபாருள்: அறுவலட முடிந்தபின் முந்திரிச்சருகில் மலைந்தும், மரத்தில் பைிபடாமல் நிற்பதுமான 
முந்திரிக்மகாட்லடகள் (Kanmani Gunasekaran, 2007). 

‘வனாந்திரம்' எனும் சிறுகலதயில் மகங்காசலம் இைந்த பிைகு அவன் மலனவி தப்புக் மகாட்லட 
மபாறுக்கி தன் மகலன வளர்த்து வருகிைாள். 

“மகாட்லட மபாறுக்குகிை காலங்களில், ஊலர ஒட்டிய னவலிலயச் சீர்படுத்தி பின்னம் நாலு 
னதாப்பு முள்லள அள்ளிவந்து சந்துக்குச்சந்து லவத்து னகாழிகள் கூட நுலழயாதவாறு லவத்து 
விடுவார்கள். மமனக்கிட்டு நடந்து னராட்டுப் பக்கம் காட்டாமணி மலைப்பிற்குப் னபாவார்கள். காடுவிட்டு, 
தப்புக்மகாட்லட ஆரம்பித்து விட்டால் னவலிகள் எல்லாம் பைந்து விடும்” (Kanmani Gunasekaran, 2004). 

மகங்காசலம் உயிருடன் இருந்த காலத்தில், “அவலன மாதிரி யாரும் தப்புக்மகாட்லட மபாறுக்க 
முடியாது, இவள் மரத்தில் அண்ணாந்து பார்த்துக் மகாண்டு கிடப்பதற்குள் இவன் ஒரு முந்திரியில் 
நுலழந்து பரபரமவன்று சருகுகலள அடித்து ஒரு மடிக்குக் மகாட்லட மபாறுக்கி விடுவான்” (Kanmani 

Gunasekaran, 2007).  

“மாசி, பங்குனி, சித்திலர வலர முந்திரிக்மகாட்லட மபாறுக்க கூலிக்குப் னபாவாள். லவகாசி, 
ஆனி, ஆடி வலர தப்புக்மகாட்லட முந்திரிக்காய் என சீவனும் னபாக்குவாள். மீதி ஆறு மாதம் 
கலளமவட்டு, அறுப்பு என மபாழுலத தள்ளுவாள் நாலு னபர் பார்த்து ‘ச்சீய்’ என்று மசால்லாமல் ஓட்டி 
ராஜவீ் காந்தி இப்னபாது மகாட்டாரக்குப்பம் பள்ளிக்கூடத்தில் நாலாவது படித்துக் மகாண்டிருக்கிைான்” 
(Kanmani Gunasekaran, 2007). என்று கூறுவதிலிருந்து தப்புக்மகாட்லட என்ை மசால் மக்களின் 
மதாழில்சார்ந்த வாழ்வாதாரத்லதயும் அப்பகுதி மக்கள் முந்திரி மரங்கள் வளர்ப்பலதயும் அதிலிருந்து 
மகாட்லட, பழம், மரம் னபான்ைவற்லைச்சார்ந்து வாழ்வலத அைிய முடிகிைது. 

 
கல்லாங்குழி 

மபாருள்: பின் மண்லடக்கும் கீழாக, கழுத்துக்கும் சற்று னநராக னலசான பள்ளத்துடன் இருக்கும் 
முடி உள்ள பாகம். இந்த முடிலயப் பிடித்து இழுத்தால் வலிக்கும் (Kanmani Gunasekaran, 2004). ‘இரும்பு 
ராசி’ என்னும் சிறுகலதயில் பலழய இரும்பு விற்கும் கதிர்னவலிடம் நனடச பலடயாட்சியின் மலனவி 
புதியதாக உள்ள டிராக்டரின் முன்அச்லச பலழய இரும்புக்குப் னபாடுவதற்காகக் மகாண்டு வந்தாள். 
அலத அைிந்த கதிர்னவல் அலத வாங்க மறுத்து விட்டான். இலதப் பத்திரமாக உள்னள லவயுங்கள் 
என்று மசால்லிவிட்டுச் மசன்றுவிட்டான். அப்னபாது வந்த நனடச பலடயாட்சி அலத அைிந்து 
கதிர்னவலல அலழக்கிைார். சத்தமாகக் கூப்பிடுகிைார். 

“‘னடய் பலழய இரும்பு’, கல்லல விட்டு எரிகிை குரலில் கல்லாங்குழி மயிலரப் பிடித்து இழுத்த 
மாதிரி நின்று திரும்பிக் மகாண்டு வந்தான். இதுதான் மசய்தியாக இருக்கும் என்று எண்ணியவாறு” 
(Kanmani Gunasekaran, 2009).  

‘பால் நரம்பு' எனும் சிறுகலதயில் சூழ்நிலல காரணமாகச் னசாலலச்சியின் மனநிலல, 
பாதிக்கப்பட்டு இருந்தது அவளுடன் எப்மபாழுதும் அவள் வளர்த்த நாய் அருகினலனய இருக்கும் அது 
அவலள மற்ைவர்களிடமிருந்து பாதுகாக்கும்.  
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“ஒரு நாள் னகாவில் முன்பு எலதனயா அவள் வாய்க்கு வந்தலதப் னபசிக்மகாண்டு நின்ைவளின் 
பின்னுக்கு வாட்டமாய் வந்து மவடுக்மகன்று மயிலரப் பிடித்து இழுத்து விட்டான் மபரியவன் மகன். 
வலியில் அவள் ‘ஆழ் ஊழ்' என்று கத்துவலத னவடிக்லக பார்ப்பதில் சந்னதாசம். கல்லாங்குழி மயிர் 
இழுபட்டதுந்தான் னசாலலச்சி வலியில் கத்திக்மகாண்டு அவலன அடிக்க ஓடினாள், அவன் 
அங்காண்லடயும் இங்காண்லடயும் னபாக்குக் காட்டியபடி ஓடினான். அவளால் ஓட முடியவில்லல”. 

கல்லாங்குழி என்ை மசால் பிடரி என்பலதக் குைிக்கிைது (Kanmani Gunasekaran, 2010). அதில் 
முலளத்திருக்கும் னராமம், பிடித்து இழுத்தால் வலிக்கும். னகாபத்லதத் தூண்டும். அது மட்டுமின்ைி 
மற்ைவர்கலளத் தாக்கவும் முற்படுவர் என்பலத எடுத்துலரக்கிைது.  

 
எறவாணம் 

மபாருள்: தாழ்வான உள்கூலர ‘சுருக்கு’ எனும் சிறுகலதயில் முத்துமலட்சுமியின் கணவன் 
அவள் மீது மகாண்டிருந்த சந்னதக எண்ணத்துடன் “வூட்டுக்கு வந்த உடனிய மயிர்ப் புடிச்சு லவச்சான் 
முதுவுல. இழுத்து கால்ல னபாட்டுக்கிட்டு சுத்தும் முத்தும் பார்க்கைான். புழுவாத் துடிக்கிைா. 
லகமகட்டன தூரத்தல எைவானத்துல மத்துக்கழி எடுத்து லவச்சான். மண்லடயில ரத்தம் மதைிச்சிது 
அப்புைமாதான் வுட்டான்” (Kanmani Gunasekaran, 2015). ‘சுத்தம்’ எனும் சிறுகலதயில் பூவாயி காலலயில் 
எழுந்து தன் வடீ்டு முன் வாசலலப் மபருக்குவதற்காக, “மபாடவய அவுத்து மநல்லாக் கட்டிக்கிட்டு 
பாயச் சுருட்டி எைவாணத்துக் கழியில வச்சிட்டு, மபருக்கைதற்கு மவளக்கமாத்தத் னதடனா” (Kanmani 

Gunasekaran, 2015). 

‘சுத்தம்' எனும் சிறுகலதயில் பூந்துடப்பம் தயார் மசய்த பூவாயி அலதக் கட்டுவதற்குக் கயிறு 
னதடியவள் “பட்டுனு எைவாணத்துல மதாங்கிக்கிட்டிருந்த ஒரு கந்தப் பாவாலடய எடுத்தா, 
பாவாலடயில நாடா மட்டுந்தான் உறுதியா இருந்துது. பாவாலடய மரண்டாக் கிழிச்சு விரிச்சிப் பாத்தா. 
நார் நாரா மதாங்குது னதாரணம் மாதிரி. நாடாவ மட்டும் கிழிச்சு எடுத்துத் திட்டமா அறுத்துத் 
மதாடப்பத்த, கட்னப்பைம் பார்க்கப் பார்க்க ஆசியா இருந்துது” (Kanmani Gunasekaran, 2015).  

‘அம்னபாகம்’ எனும் சிறுகலதயில் காசிலிங்கமும் அவனது மலனவியும் பிரிந்து 15 வருடங்கள் 
கழித்து, அவன் மலனவியின் ஊரிலிருந்து சிலர் வந்திருந்தனர். மீண்டும்  னசர்த்து லவக்கத்தான் 
வந்துள்ளனர் என்று நிலனத்தவனிடம், அவர்கள் லகயில் இருந்த விடுதலலப்பத்திரத்தில் லகமயழுத்து 
மட்டும் னகட்டனர்.  

“பாயில் கடந்த னபனாலவத் திைந்து நடுக்கல் லகமயழுத்தில் னபலரப் னபாட்டவன் அவலனயும் 
மீைி நாலலந்து மசாட்டுகள் தாளில் விழுந்தன. அனத சமயம் எைவாணத்திலிருந்து சிட்டுக்குருவிகள் 
பைாச்மசன்று மவளினய பைந்னதாடிப் னபாயின” (Kanmani Gunasekaran, 2015). 

எைவாணம் என்பது வடீ்டில் தாழ்வான உள்கூலர என்ை மபாருளில் எடுத்தாளப்பட்டுள்ளது. 
எைவாணம் மத்துக்கழி லவத்திருப்பதற்கும் பாலயச் சுருட்டி லவப்பதற்கும், துணிகள் மதாங்க 
விடுவதற்கும், சிட்டுக்குருவிகள் கூடு கட்டுவதற்கும் பயன்படுகிைது. இவற்ைிலிருந்து மக்கள் 
பயன்படுத்துகின்ை புழங்கு மபாருட்கலளயும் உணர முடிகிைது. 

 
மகிட்டி 

மபாருள்: மபண்கள் குளிக்கும் னபாது உள் பாவாலடலய உயனர ஏற்ைி மார்பகங்கலள மலைத்துச் 
மசருகிக்கட்டிக் மகாள்ளும் உலடயணி முலை (மார்புக் கட்டு) (Kanmani Gunasekaran, 2015). 

‘வாடாமல்லி’ எனும் சிறுகலதயில் சக்கலர மரக்கிலளகலள மவட்டிக் மகாண்டிருந்தான். கீனழ 
மல்லிகா குளிப்பதற்காகத் தலலயில் தண்ணரீ் ஊற்ைினாள். “மளமளமவனச் சத்தம். இவலள மலைத்து 
நின்ை கிலள மவட்டுப்பட்டு வழீவும் ஆமவன மவைித்த மரத்தில் கத்திலய விடவும் கூர்லமயான 
அவன் பார்லவயில் மைக்லக மட்டும் பிய்க்கப்பட்ட னகாழிலயப்னபால் மகிட்டி கட்டிக்மகாண்டு நிற்கும் 
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இவள், ஒரு கணம் அவளுக்கு என்ன மசய்வது என்று மதரியாமல் படல் னமல் கிடந்த அவிழ்த்துப் 
னபாட்டிருந்த தாவணிலய மநாடியில் எடுத்துப் னபார்த்திக்மகாண்டு அப்படினய விக்கித்துப்னபாய் நின்று 
விட்டாள்”. மகிட்டி என்ை மசால், மபண்கள் குளிக்கும் மபாழுது உடுத்தும் ஆலடயாக அலமந்து, 
நடுநாட்டு வட்டார மக்களின் பண்பாட்டு வாழ்வியலல மவளிக்காட்டுகிைது. 

காலமாற்ைத்தினால் வழக்குகள் மாறுவதால், அந்தந்த வட்டாரப் பண்பாடும் சிலதவுபடுவதுடன் 
அடுத்த தலலமுலைக்குப் பண்பாட்டின் கடத்தலும் தலடப்படும். எனனவ, வட்டார வழக்குச் 
மசாற்கலளச் சிறுகலதயில் பயன்படுத்துவதன் மூலம் வட்டார வழக்கு, அடுத்த தலலமுலை 
மக்களுக்கு எடுத்துச் மசல்ல சிறுகலத ஓர் ஊர்தியாக, கருவியாக அலமகிைது. 

 
மைபுத் சதாடர்களும் பழசமாழிகளும்  

பழங்காலம் மதாட்டு, காலம் காலமாக மக்கள் தங்கள் அன்ைாட வாழ்க்லகயில் பயன்படுத்தும் 
வாய் மமாழியான மசாற்மைாடனர மசாலவலடகள் மற்றும் பழமமாழிகள். இலவ வட்டாரத்திற்கு 
வட்டாரம் னவறுபட்டு அலமயும். இலக்கியங்களில் பயன்படுத்தும் உவலம நயம் னபால, னபச்சுவழக்கில் 
அலமபலவனய மசாலவலடகளும் பழமமாழிகளும். அத்தலகய மசாலவலடகளின் பழமமாழிகளின் 
மபாருள் விளக்கத்லத உணர்ந்துமகாள்ளும் வலகயில் மபாருத்தமாகச் சிறுகலதயில் பயன்படுத்தி 
அழிவின் விளிம்பில் உள்ள மசாலவலடகலளயும் பழமமாழிகலளயும் பாதுகாத்து அடுத்த 
தலலமுலைக்குக் மகாண்டு னசர்ப்பலதனய னநாக்கமாகக் மகாண்டுள்ளார் ஆசிரியர். 

 
பங்காளிக்குப் பல்லில் விஷம்  

மபாருள்: பங்காளிகள் மநஞ்சுக்குள் கூட அல்ல, மசால்லினலனய நம்லமக் மகால்கிை, மகடுக்கிை 
நஞ்லச லவத்திருப்பர் (Kanmani Gunasekaran, 2015). ‘பச்லசக்கிளி’ எனும் சிறுகலதயில் தம்பியான 
இலளயமபருமாளிடம் சம்மதம் னகட்டு திருமணத்திற்கு ஏற்பாடு மசய்யுங்கள், என்று 
அண்ணன்மார்களிடம் மபரியப்பா கூறும் சமயத்தில், “மபரியவர்கள் இரண்டு னபருக்கும் திக்மகன்று 
உள்ளுக்குள் இடித்தது. இலளயமபருமாள் குறுக்குவசத்தில் தலலயாட்ட மாட்டான் எனத் மதரிந்துதான் 
இதில் இைங்கினார்கள். இருந்தாலும் பங்காளிக்குப் பல்லுல விஷம் என்கிை மாதிரி சிவநாது அவனிடம் 
எதாவது இக்கு லவத்திருப்பானரா என்கிை பதற்ைம்” (Kanmani Gunasekaran, 2009). 

மபற்னைார்களின் மசாத்லதப் பங்கு னபாடுகிைவர்கள் பங்காளி என்று அலழக்கப்படுவர். 
பங்காளிகள் தங்கள் மனதுக்குள் மபாைாலம மகாண்டு வாழ்கின்ைனர். அவ்வுணர்வு மசாற்களாக மவளி 
வருகிைது. பிைர் மனலதப் புண்படுத்தும் மசாற்கலளப் பயன்படுத்துவலத இம்முதுமமாழி 
எடுத்துலரக்கிைது. 

 
பாம்பு படத்தால் அடிப்பது மாதிரி  

மபாருள்: படமமடுத்த பாம்பு னகாபத்தில் வசீ் வசீ் என்று மகாத்துவது னபான்று ஒருவலர மனம் 
புண்படுகிை மாதிரி னபசுதல் (Kanmani Gunasekaran, 2007). ‘பச்லசக்கிளி’ எனும் சிறுகலதயில் வண்டிக்காரன் 
தன் காதலலப் பச்லசயிடம் மசால்லியலத அவள் மகாஞ்சமும் எதிர்பார்க்கவில்லல, “தலலகுனிந்து 
சடசடப்பில் நின்று மகாண்டிருந்தவளின் கண்களில் கட்டியிருந்த பாவாலடயின் மயில்கள், னதாலகலய 
விரித்து ஆட்டம் னபாட்டன. லகனயாடு பிரியமாய் வாங்கிக்மகாடுத்த மகாஞ்சிக்குப்பத்துத் தாய்மாமன் 
இலளயமபருமாள் மனசுக்குள் வந்து சிரித்துக்மகாண்டு நின்ைான். அவ்வளவுதான் பாம்பு படத்லதப் 
னபாட்டுவிட்டுப் னபாவலதப்னபால் அவலன ஏமைடுத்துக் கூடப் பார்க்காமல் சரசரமவன பட்டிக்காட்டான் 
முந்திரிப்பக்கம் னபாய்க் மகாண்டிருந்தாள்” (Kanmani Gunasekaran, 2007).  

பாம்பு படத்தால் அடிப்பதுனபால பிைர் மனம் புண்படப் னபசுகின்ை சூழலல எடுத்துலரக்கிைது. 
இதிலிருந்து மசாற்கள் பயன்படுத்துகின்ை முலை, நற்மசாற்கலளப் பயன்படுத்தி பிைருடன் சுமூகமான 
முலையில் உைலவ னமம்படுத்துவலத உணர்த்துகிைது. 
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காட்டுக்காரட வந்து வடீ்டுக்காரடரை இட்டுக்சகாண்டு பபானதாம்  
மபாருள்: மவளியிலிருந்து அல்லது புதிதாக வந்த ஒருவரின் குணநலன்கள் வடீ்டில் 

இருப்னபாலரப்  பாதித்து அவர் னபாக்குக்குச் மசல்லல் (Kanmani Gunasekaran, 2007).  

 ‘இரும்புராசி’ எனும் சிறுகலதயில் கதிர்னவலு டிராக்டர் வாங்குவதற்காக வாங்கிய கடலன 
அலடக்க முடியாமல், “தன்னிடம் இருந்த காக் காணிலயயும் தத்தம் பண்ணி சப்சாடாய் மகாடுத்துத் 
தலலமுழுகினான். காட்டுக்காலட வந்து வடீ்டுக்காலடலய இட்டுக் மகாண்டு னபானது னபால் இருந்த 
காக்காணியும் னபாய் காயலாவில் விழுந்தவனாய்க் கிடந்தான்” (Kanmani Gunasekaran, 2009). 

காட்டுக்காலட வந்து வடீ்டுக்காலடலய இட்டுக்மகாண்டு னபானதாம் என்ை மசாலவலடயின் 
மூலம் அன்ைாட இயல்பான வாழ்க்லகச் சூழ்நிலலயானது புதிய ஒரு முயற்சியினால் 
பாதிக்கப்படுவலத அைிய முடிகிைது. 

நடுநாட்டு வட்டார வழக்கு மரபுத் மதாடர்கலளயும் பழமமாழிகலளயும் உலக அளவில் மகாண்டு 
னசர்ப்பதுடன், தன் வட்டார எல்லலலய விரிவுபடுத்தவும் நடுநாட்டு வட்டார மமாழிக்குப் புத்துயிர் 
அளித்து, பரவச் மசய்வதுனம ஆசிரியரின் விருப்பமாக அலமந்துள்ளது. 

 
முடிவுரை 

வட்டார வழக்குச் மசாற்கள், அவ்வட்டார மக்களின் பழக்கவழக்கங்கலளயும் அன்ைாட 
மசயல்பாடுகலளயும் அவர்களின் வாழ்வியலலயும் அைிய உதவும் ஓர் உலைகல்லாக 
அலமந்துள்ளலதக் காண முடிகிைது. மமாழி என்பது கருத்துப் பரிமாற்ைத்திற்கான கருவியாக மட்டும் 
அலமயாமல், அலதப் பயன்படுத்தும் மக்களின் வாழ்வியல் மபாருண்லமகலள உள்ளடக்கிய 
கருவூலமாக அலமகிைது. மக்களின் பண்பாட்லடயும் நாகரிகத்லதயும் அலடயாளம் காண மமாழி 
முன்னிலலயில் அலமகிைது. உலகில் னதான்ைிய ஆயிரக்கணக்கான மமாழிகளுள் இன்றும் மசவ்வியல் 
தன்லமயுடன் திகழும் மமாழிகளில் ஒன்ைான தமிழின், உயினராட்டமாக வட்டார வழக்கு அலமகிைது. 
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